
�ventu�ju� Mi²iu� The Holy Mass
. . . Introductory Rites

2 . . . Entrance antiphon 2
. . . Sign of the cross

Kun. @ Vardan Dievo T
evo, S	unaus, �ventosios Priest @ In the name of the Father, and of the Son,
Dvasios. and of the Holy Spirit.
Visi Amen. All Amen.

7 . . . Greeting 7
K. Vie²pats su jumis. P. The grace of our Lord Jesus Christ, and the love of

God, and the communion of the Holy Spirit be with
you all.

V. Ir su tavimi. A. And with your spirit.
. . . Penitential Rite 12

K. . . . . P. Brethren (brothers and sisters), let us acknowledge
our sins, and so prepare ourselves to celebrate the
sacred mysteries.

12 V. Prisipaºi�stu visagaliam Dievui ir jums, broliai, A. I confess to almighty God and to you, my brothers
seserys, kad labai nusid
ejau mintimis, ºodºiais, and sisters, that I have greatly sinned, in my thoughts 17
darbais ir apsileidimais. (Mu²damiesi i� kr	utin¦): Esu and in my words, in what I have done and in what I
kaltas, esu kaltas, esu labai kaltas. have failed to do,
Tod
el pra²au �ven£iausi¡j¡ Mergel¦ Marij¡, visus through my fault, through my fault, through my most

17 angelus ir ²ventuosius, ir jus, broliai ir seserys, melsti grievous fault; therefore I ask blessed Mary
uº mane Vie²pati� Diev¡. ever-Virgin, all the Angels and Saints, and you, my 22

brothers and sisters, to pray for me to the Lord our
God.

K. Tepasigaili m	usu� visagalis Dievas ir, atleid¦s P. May almighty God have mercy on us, forgive us
kaltes, tenuveda i� amºin¡ji� gyvenim¡. our sins, and bring us to everlasting life.
V. Amen. A. Amen. 27

22 K. Vie²patie, pasigail
ek. P. Lord have mercy.
V. Vie²patie, pasigail
ek. A. Lord have mercy.
K. Kristau, pasigail
ek. P. Christ have mercy.
V. Kristau, pasigail
ek. A. Christ have mercy.
K. Vie²patie, pasigail
ek. P. Lord have mercy. 32

27 V. Vie²patie, pasigail
ek. A. Lord have mercy.
Gliorija Gloria

V. Garb
e dievui auk²tyb
ese, o ºem
eje ramyb
e geros A. Glory to God in the highest, and on earth peace
valios ºmon
ems. to people of good will.
�loviname tave, auk²tiname tave, lenkiam
es tau, We praise you, we bless you, we adore you, we glorify 37

32 garbiname tave; g
erim
es tavo didºia garb
e, Vie²patie you, we give you thanks for your great glory, Lord
Dieve, dangaus Valdove, visagali Dieve T
eve. God, heavenly King, O God, almighty Father.
Vie²patie, vienatini S	unau, J
ezau Kristau, Vie²patie Lord Jesus Christ, Only Begotten Son, Lord God,
Dieve, Dievo Avin
eli, T
evo S	unau! Tu naikini pasaulio Lamb of God, Son of the Father, you take away the
nuod
emes � pasigail
ek m	usu�! sins of the world, have mercy on us; 42

37 Tu naikini pasaulio nuod
emes � priimk m	usu� you take away the sins of the world, receive our
maldavimus! prayer;
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Tu s
edi Dievo T
evo de²in
eje � pasigail
ek m	usu�! you are seated at the right hand of the Father, have
mercy on us.

Tu vienas �ventas, tu � vienatinis Vie²pats, tu � pats For you alone are the Holy One, you alone are the 47
didingiausias, J
ezau Kristau, su �vent¡ja Dvasia Lord, you alone are the Most High, Jesus Christ, with

42 Dievo T
evo garbei. the Holy Spirit, in the glory of God the Father.
Amen. Amen.

. . . Opening Prayer
K. . . . : (. . . ) . . . . P. Let us pray. 52
V. Amen. A. Amen.

. . . Liturgy of the Word
2 . . . First Reading 2

Lector Dievo �odis. Reader The word of the Lord.
V. D
ekojame Dievui. A. Thanks be to God.

Atliepiamoji Psalm
e Responsorial Psalm
. . . Second Reading

7 L. Dievo �odis. R. The word of the Lord. 7
V. D
ekojame Dievui. A. Thanks be to God.

Evangelija Gospel Acclamation
V. Aleliuja. A. Alleluia!
K. Vie²pats su Jumis! P. The Lord be with you.

12 V. Ir su tavimi. A. And with your spirit. 12
K. Pasiklausykite �ventosios Evangelijos pagal . . . . P. A reading from the holy Gospel according to . . .
V. @ Garb
e tau, Vie²patie! A. @ Glory to you, O Lord.
K. Gird
ejote Vie²paties �odi�. P. The Gospel of the Lord.
V. �lov
e Tau Kristau! A. Praise to You, Lord Jesus Christ.

17 Homilija Homily 17
. . . Profession of Faith

Tikiu i� Diev¡ t
ev¡ Visagali�, dangaus ir ºem
es I believe in one God, the Father almighty, maker of
Sutv
er
ej¡; heaven and earth, of all things visible and invisible.
ir i� J
ezu� Kristu�, vienatini� jo S	unu�, m	usu� Vie²pati�, I believe in one Lord Jesus Christ, the Only Begotten

Son of God, born of the Father before all ages. 22
22 God from God, Light from Light, true God from true

God, begotten, not made, consubstantial with the
Father;
through him all things were made.
For us men and for our salvation he came down from 27
heaven,

@ kuris prasid
ejo i² �ventosios Dvasios, gim
e i² @ and by the Holy Spirit was incarnate of the Virgin
Mergel
es Marijos, Mary, and became man.

27 kent
ejo prie Poncijaus Piloto, buvo prikaltas prie For our sake he was cruci�ed under Pontius Pilate, he
kryºiaus, numir¦s ir palaidotas; su�ered death and was buried, 32
nuºeng
e i� pragarus; tre£i¡j¡ dien¡ k
el
esi i² numirusiu�; and rose again on the third day in accordance with
i�ºeng
e i� dangu�, s
edi visagalio Dievo T
evo de²in
eje, the Scriptures. He ascended into heaven and is seated

at the right hand of the Father.
i² ten ateis gyvu�ju� ir mirusiu�ju� teisti. He will come again in glory to judge the living and

the dead and his kingdom will have no end. 37
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32 Tikiu i� �vent¡j¡ Dvasi¡, I believe in the Holy Spirit, the Lord, the giver of life,
who proceeds from the Father and the Son,

²vent¡j¡ visuotin¦ Baºny£i¡, who with the Father and the Son is adored and
glori�ed, who has spoken through the prophets.

²ventu�ju� bendravim¡, I believe in one, holy, catholic and apostolic Church. 42
nuod
emiu� atleidim¡, I confess one Baptism for the forgiveness of sins
k	uno i² numirusiu� prisik
elim¡ ir amºin¡ji� gyvenim¡. and I look forward to the resurrection of the dead and

the life of the world to come.
37 Amen. Amen.

. . . Universal Prayer (Prayer of the Faithful) 47
K. Visuotin
e malda. P. Let us pray to the Lord.
V. Pra²om Tave, Vie²patie. A. Lord, hear our prayer.
V. Amen. A. Amen.

Aukos Liturgija Liturgy of the Eucharist
2 . . . Preparation of the Altar and the Gifts 2

K. Garb
e Tau, Dieve, visatos K	ur
ejau! I² Tavo P. Blessed are you, Lord God of all creation, for
dosnumo turime duonos, kuri¡ aukojame Tau. Tas through your goodness we have received the bread we
ºem
es ir ºmogaus darbo vaisius taps mums gyvyb
es o�er you: fruit of the earth and work of human
duona. hands, it will become for us the bread of life.

7 V. Garb
e Tau, Dieve, per amºius. A. Blessed be God for ever. 7
K. (. . . ) P. (By the mystery of this water and wine may we

come to share in the divinity of Christ who humbled
himself to share in our humanity.)

K. Garb
e Tau, Dieve, visatos K	ur
ejau! I² Tavo P. Blessed are you, Lord God of all creation, for
dosnumo turime vyno, kuri� aukojame Tau. Tas through your goodness we have received the wine we 12
vynmedºio ir ºmogaus darbo vaisius taps mums o�er you: fruit of the vine and work of human hands,

12 dvasiniu g
erimu. it will become our spiritual drink.
V. Garb
e Tau, Dieve, per amºius. A. Blessed be God for ever.
K. (. . . ) P. (With humble spirit and contrite heart may we be

accepted by you, O Lord, and may our sacri�ce in 17
your sight this day be pleasing to you, Lord God.
Wash me, O Lord, from my iniquity and cleanse me
from my sin.)

K. Melskit
es, broliai ir seserys, kad visagalis Dievas P. Pray, brethren (brothers and sisters), that my
T
evas maloniai priimtu� mano ir j	usu� auk¡. sacri�ce and yours may be acceptable to God, the 22

almighty Father.
17 V. Tepriima Vie²pats i² tavo ranku� ²i¡ auk¡. Tegul ji A. May the Lord accept the sacri�ce at your hands

teikia jam garb¦ ir ²lov¦, o mums ir visai Baºny£iai � for the praise and glory of his name, for our good and
dvasin¦ naud¡. the good of all his holy Church.

Oratio super oblata Prayer over the Gifts 27
K. Vie²patie, maloniai paºvelk i� tavo didybei A. Amen.

22 aukojamas dovanas, kad visas m	usu� tarnavimas teiktu�
tau didesn¦ garb¦. - Pra²ome per Kristu�, m	usu�
Vie²pati�. V. Amen.

. . . Eucharistic Prayer II
K. Vie²pats su jumis. P. The Lord be with you.
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27 V. Ir su tavimi. A. And with your spirit.
K. Auk²tyn ²irdis. P. Lift up your hearts. 32
V. Keliame i� Vie²pati�. A. We lift them up to the Lord.
K. D
ekokime Vie²pa£iui Dievui. P. Let us give thanks to the Lord our God.
V. Verta ir teisinga. A. It is right and just.

32 . . . Preface
K. . . . P. It is truly right and just, our duty and our 37

salvation, always and everywhere to give you thanks,
Father most holy, through your beloved Son, Jesus
Christ, your Word through whom you made all
things, whom you sent as our Savior and Redeemer,
incarnate by the Holy Spirit and born of the Virgin. 42
Ful�lling your will and gaining for you a holy people,
he stretched out his hands as he endured his Passion,
so as to break the bonds of death and manifest the
resurrection. And so, with the Angels and all the
Saints we declare your glory, as with one voice we 47
acclaim:

�ventas Acclamation
V. �ventas, ²ventas, ²ventas Vie²pats, galybiu� Dievas! A. Holy, Holy, Holy Lord God of hosts.
Pilnas yra dangus ir ºem
e Jo garb
es. Heaven and earth are full of your glory.

37 Osana auk²tyb
ese! Hosanna in the highest. 52
Garb
e tam, kurs ateina Vie²paties vardu! Blessed is he who comes in the name of the Lord.
Osana auk²tyb
ese! Hosanna in the highest.
K. Tikrai tu, Vie²patir, �ventas! Tu � ²ventumo P. You are indeed Holy, O Lord, the fount of all
²altinis! Tod
el tave pra²ome: �ventosios Dvasios galia holiness. Make holy, therefore, these gifts, we pray, by

42 pa²ventink ²ias atna²as, kad jos mums taptu� m	usu� sending down your Spirit upon them like the dewfall, 57
Vie²paties J
ezaus Kristaus K	unu ir Krauju. so that they may become for us the Body and Blood

of our Lord Jesus Christ.
Kai savo noru tur
ejo b	uti kan£iai i²duotas, jis pa
em
e At the time he was betrayed and entered willingly
duon¡, d
ekodamas j¡ lauº
e ir dav
e savo mokiniams, into his Passion, he took bread and, giving thanks,
tardamas: broke it, and gave it to his disciples, saying: 62

47 @ Imkite ir valgykite jos visi, nes tai yra @ Take this, all of you, and eat of it, for
mano k	unas, kuris uº jus atiduodamas. Lygiai this is my Body, which will be given up for
taip po vakarien 
es. you.
jis, pa
em¦s ir taur¦ vyno, v
el d
ekodamas, dav
e In a similar way, when supper was ended, he took the
mokiniams, tardamas: chalice and, once more giving thanks, he gave it to his 67

disciples, saying:
52 @ Imkite ir gerkite i² jos visi, nes tai yra @ Take this, all of you, and drink from it,

taur 
e naujosios ir amºinosios sandoros, mano for this is the chalice of my Blood, the
kraujo, kuris uº jus ir visus i²liejamas Blood of the new and eternal covenant,
nuod 
em 
ems atleisti. Tai darykite mano which will be poured our for you and for 72
arminimui. many for the forgiveness of sins. Do this in

memory of me.
57 Tik
ejimo paslaptis! The mystery of faith.

V. Mes skelbiame, Vie²patie, tavo mirti� ir i²paºi�stame A. We proclaim your Death, O Lord, and profess
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tavo prisik
elim¡, laukdami tav¦s ateinant. your Resurrection until you come again. 77
K. Min
edami jo mirti� ir prisik
elim¡, mes tau, P. Therefore, as we celebrate the memorial of his
Vie²patie, aukojame gyvenimo Duon¡ ir i²ganymo Death and Resurrection, we o�er you, Lord, the

62 Taur¦. D
ekojame tau, kad pa²aukei mus tarnauti tavo Bread of life and the Chalice of salvation, giving
akivaizdoje. thanks that you have held us worthy to be in your

presence and minister to you. 82
Kar²tai maldaujame, kad mus, Kristaus K	uno ir Humbly we pray that, partaking of the Body and
Kraujo aukos dalyvius, �ventoji Dvasia sutelktu� Blood of Christ, we may be gathered into one by the
vienyb
en. Holy Spirit.

67 Atmink, Vie²patie, savo Baºny£i¡ pla£iajame pasauly: Remember, Lord, your Church, spread throughout the
world, 87

ugdyk joje tobul¡ meil¦, globok m	usu� popieºiu� N., and bring her to the fullness of charity, together with
m	usu� vyskup¡ N. ir vis¡ kunigij¡. N. our Pope and N. our Bishop and all the clergy.
Atmink mirusius m	usu� tik
ejimo brolius ir seseris, Remember also our brothers and sisters who have
kurie uºmigo su viltimi prisikelti. Ir visiems, tavo fallen asleep in the hope of the resurrection, and all

72 malon
eje baigusiems ºem
es kelion¦, leisk i²vysti tavo who have died in your mercy: welcome them into the 92
²viesu�ji� veid¡. light of your face.
Pasigail
ek, meldºiame, m	usu� visu� ir leisk mums Have mercy on us all, we pray, that with the Blessed
drauge su ²vent¡ja Dievo Gimdytoja Mergele Marija, Virgin Mary, Mother of God, with the blessed
su palaimintaisiais apa²talais ir visais ²ventaisiais Apostles, and all the Saints who have pleased you

77 tur
eti dali� amºinajame gyvenime ir garbinti tave bei throughout the ages, we may merit to be coheirs to 97
²lovinti per tavo S	unu� J
ezu� Kristu�. eternal life, and may praise and glorify you through

your Son, Jesus Christ.
Per Ji�, su Juo ir Jame tau, visagali Dieve T
eve, su Through him, and with him, and in him, O God,
�vent¡ja Dvasia visa garb
e ir ²lov
e per amºius. almighty Father, in the unity of the Holy Spirit, all

glory and honor is yours, for ever and ever. 102
V. Amen. A. Amen.

Komunija Communion Rite
2 T
eve m	usu� Lord's Prayer 2

K. I²ganytojo pamokyti ir jo liepiami, dri�stame tarti: P. At the Savior's command and formed by divine
teaching, we dare to say:

V. T
eve m	usu�, kuris esi danguje! A. Our Father, who art in heaven,
Teesie ²ventas Tavo vardas, hallowed be thy name;
teateinie Tavo karalyst
e, thy kingdom come, 7

7 teesie Tavo valia thy will be done
kaip danguje, taip ir ºem
eje. on earth as it is in heaven.
Kasdien
es m	usu� duonos duok mums ²iandien Give us this day our daily bread,
ir atleisk mums m	usu� kaltes, and forgive us our trespasses,
kaip ir mes atleidºiame savo kaltininkams. as we forgive those who trespass against us; 12

12 Ir neleisk m	usu� gundyti, and lead us not into temptation,
bet gelb
ek mus nuo pikto. but deliver us from evil.
K. Gelb
ek mus, Vie²patie, nuo visokio blogio. Suteik P. Deliver us, Lord, we pray, from every evil,
ramyb¦ m	usu� laikams. Gailestingai pad
ek, kad mes, i² graciously grant peace in our days, that, by the help
nuod
emiu� i²vaduoti ir nuo neramumu� apsaugoti, su of your mercy, we may be always free from sin and 17

17 palaiminga viltimi lauktume m	usu� i²ganytojo J
ezaus safe from all distress, as we await the blessed hope
Kristaus at
ejimo. and the coming of our Savior, Jesus Christ.
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V. Tavo valdºia ir galyb
e, ir garb
e per amºius! A. For the kingdom, the power, and the glory are
yours, now and for ever.

. . . Sign of peace 22
K. Vie²patie J
ezau Kristau, Tu savo apa²talams esi P. Lord Jesus Christ, you said to your apostles: �I

22 pasak¦s: �A² palieku jums ramyb¦, duodu jums savo leave you peace, my peace I give you�. Look not on
ramyb¦�. �i	ur
ek tad ne m	usu� nuod
emiu�, o savosios our sins, but on the faith of your Church, and
Baºny£ios tik
ejimo ir suteik jai ºad
et¡ ramyb¦ ir graciously grant her peace and unity in accordance
vienyb¦. Tu gyveni ir vie²patauji per amºius. with your will. Who live and reign for ever and ever. 27
V. Amen. A. Amen.

27 K. Vie²paties ramyb
e visada telydi jus. P. The peace of the Lord be with you always.
V. Telydi ir tave. A. And with your spirit.
K. O�erte vobis pacem. P. Let us o�er each other the sign of peace.

Agnus Dei Breaking of the Bread 32
K. (. . . ) P. (May this mingling of the Body and Blood of our

Lord Jesus Christ bring eternal life to us who receive
it.)

32 V. Dievo Avin
eli, kuris naikini pasaulio nuod
emes, A. Lamb of God, you take away the sins of the world,
pasigail
ek m	usu�! have mercy on us. 37
Dievo Avin
eli, kuris naikini pasaulio nuod
emes, Lamb of God, you take away the sins of the world,
pasigail
ek m	usu�! have mercy on us.
Dievo Avin
eli, kuris naikini pasaulio nuod
emes, suteik Lamb of God, you take away the sins of the world,

37 mums ramyb¦! grant us peace.
K. (. . . ) P. (Lord Jesus Christ, Son of the living God, who, by 42

the will of the Father and the work of the Holy Spirit,
through your Death gave life to the world, free me by
this, your most holy Body and Blood, from all my
sins and from every evil; keep me always faithful to
your commandments, and never let me be parted 47
from you.)

K. �tai Dievo Avin
elis, kuris naikina pasaulio P. Behold the Lamb of God, behold him who takes
nuod
emes. Laimingi, kurie yra pakviesti i� Avin
elio away the sins of the world. Blessed are those called to
puot¡! the supper of the Lamb.

42 V. Vie²patie, nesu vertas, kad ateitum i� mano ²irdi�, A. Lord, I am not worthy that you should enter 52
bet tik tark ºodi�, ir mano siela pasveiks. under my roof, but only say the word and my soul

shall be healed.
K. (. . . ) P. (May the Body of Christ keep me safe for eternal

life.)
Communio Communion 57

K. . . . P. The Body of Christ.
47 V. Amen. A. Amen.

K. (. . . ) P. (What has passed our lips as food, O Lord, may
we possess in purity of heart, that what has been
given to us in time may be our healing for eternity.) 62

. . . Thanksgiving
Komunijos Malda Prayer After Communion

K. . . . : (. . . ) . . . P. Let us pray.
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52 V. Amen. A. Amen.
. . . Concluding Rite

2 Paliminimas Blessing 2
K. Vie²pats su jumis. P. The Lord be with you.
V. Ir su tavimi. A. And with your spirit.
K. Tepalaimina jus . . . @ . . . P. May almighty God bless you, @ the Father, and

the Son, and the Holy Spirit.
V. Amen. A. Amen. 7

7 . . . Dismissal
K. Telydi jus Vie²paties ramyb
e. P. Go forth, the Mass is ended.
V. D
ekojame Dievui. A. Thanks be to God.

Sveika, Karaliene Hail Holy Queen
2 Sveika, Karaliene, gailestingoji Motina, Hail, Holy Queen, Mother of Mercy, 2

m	usu� gyvybe, paguoda ir viltie, sveika! our life, our sweetness, and our hope.
Tav¦s ²aukiam
es i²tremtieji Ievos vaikai, To thee do we cry, poor banished children of Eve;
Tav¦s ilgim
es, verkdami ir vaitodami ²iame a²aru� to thee do we send up our sighs, mourning and
klonyje. weeping in this valley of tears.

7 Tod
el Tu, m	usu� Uºetar
eja, savo gailestingas akis i� Turn then, most gracious advocate, thine eyes of 7
mus atkreipki mercy toward us,
ir J
ezu�, garbing¡ mylim¡ji� S	unu�, mums po ²ios and after this our exile, show unto us the blessed fruit
tremties parodyk. of thy womb, Jesus.
O geroji, o malonioji, o mieliausioji Mergele Marija! O clement, O loving, O sweet Virgin Mary.

5 May almighty God bless you, ] In a Ponti�cal Mass, the celebrant receives the miter and, extending his hands, says: Bishop: The Lord
be with you. A. And with your spirit. B. Blessed be the name of the Lord. A. Now and for ever. B. Our help is in the name of the Lord.
A. Who made heaven and earth.
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